	UBND TỈNH THỪA THIÊN HUẾ

SỞ TƯ PHÁP

Số:     707/STP-HCTP
	     CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

        Thừa Thiên Huế, ngày 15  tháng  7    năm 2014


	 V/v hướng dẫn thẩm quyền chứng thực

             giấy tờ, văn bản song ngữ
	


Kính gửi:  Ủy ban nhân dân các huyện, thị xã và thành phố Huế
Ngày 20/6/2014, Sở Tư pháp đã có Công văn số 601/STP-HCTP gửi Phòng Tư pháp các huyện, thị xã và thành phố Huế đề nghị triển khai thực hiện  Công văn số 3086/HTQTCT- CT ngày 13 tháng 6 năm 2014, Cục Hộ tịch, Quốc tịch, Chứng thực – Bộ Tư pháp về hướng dẫn thẩm quyền chứng thực giấy tờ, văn bản song ngữ (Công văn này Sở Tư pháp cũng có gửi cho Ủy ban nhân dân các huyện, thị xã và thành phố Huế), tuy nhiên, qua theo dõi đến nay Sở Tư pháp nhận thấy một số Phòng Tư pháp vẫn chưa triển khai nội thực hiện dung trên dẫn đến việc khi người dân đến Ủy ban nhân dân cấp xã yêu cầu chứng thực bản sao từ bản chính các giấy tờ, văn bằng, chứng chỉ do cơ quan có thẩm quyền của Việt Nam cấp có xen thêm tiếng nước ngoài mà không thể hiện đầy đủ bằng hai ngôn ngữ thì bị từ chối, nên phải tập trung đến Phòng Tư pháp gây ra tình trạng quá tải cho các Phòng Tư pháp.

Để đảm bảo thực hiện ý kiến chỉ đạo của Cục Hộ tịch, Quốc tịch, Chứng thực – Bộ Tư pháp, đồng thời giảm áp lực công việc cho các Phòng Tư pháp và tạo điều kiện thuận lợi cho người dân trong việc lựa chọn cơ quan thực hiện chứng thực, Sở Tư pháp đề nghị Ủy ban nhân dân các huyện, thị xã và thành phố Huế: 

- Chỉ đạo Phòng Tư pháp các huyện, thị xã, thành phố Huế, Ủy ban nhân dân các xã, phường, thị trấn trên địa bàn triển khai thực hiện ngay Công văn số 601/STP-HCTP ngày 20/6/2014 của Sở Tư pháp.

- Tăng cường kiểm tra cách thức tổ chức thực hiện việc chứng thực bản sao từ bản chính, cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực chữ ký…theo quy định tại Nghị định số 79/2007/NĐ-CP ngày 18 tháng 5 năm 2007 của Chính phủ về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký; Nghị định số 04/2012/NĐ-CP ngày 20 tháng 01 năm 2012 của Chính phủ sửa đổi, bổ sung Điều 5 của Nghị định số 79/2007/NĐ-CP ngày 18 tháng 5 năm 2007 của Chính phủ về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký và các văn bản pháp luật liên quan; các văn bản hướng dẫn nghiệp vụ của Bộ Tư pháp, Sở Tư pháp liên quan đến lĩnh vực này. 
Sở Tư pháp đề nghị Ủy ban nhân dân các huyện thị xã và thành phố Huế triển khai thực hiện.
(Gửi kèm bản chụp Công văn số 601/STP-HCTP ngày 20/6/2014 của Sở Tư pháp)./.
	Nơi nhận:
- Như trên;
- UBND tỉnh  (báo cáo); 

- Lãnh đạo Sở;

- Văn phòng Sở;

- Phòng KSTTHC; 

- Thanh tra Sở; 

- Phòng TP các huyện, TX, TP Huế; 

- Lưu: VT, HCTP.
	KT. GIÁM ĐỐC
PHÓ GIÁM ĐỐC
Phan Văn Quả



	UBND TỈNH THỪA THIÊN HUẾ

SỞ TƯ PHÁP

Số:    601     /STP-HCTP
	     CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

        Thừa Thiên Huế, ngày  20   tháng  6    năm 2014


	 V/v hướng dẫn thẩm quyền chứng thực

             giấy tờ, văn bản song ngữ
	


Kính gửi:  Phòng Tư pháp các huyện, thị xã và thành phố Huế

Ngày 13 tháng 6 năm 2014, Cục Hộ tịch, Quốc tịch, Chứng thực – Bộ Tư pháp có Công văn số 3086/HTQTCT- CT gửi Sở Tư pháp các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương về hướng dẫn thẩm quyền chứng thực giấy tờ, văn bản song ngữ trong đó phản ảnh về tình hình quá tải của các Phòng Tư pháp trong việc chứng thực bản sao từ bản chính giấy tờ, văn bản, nhất là văn bản song ngữ, Công văn có đề cập đến những nội dung sau:


Theo quy định tại điểm a khoản 1 Nghị định số 04/2012/NĐ-CP ngày 20/01/2012 của Chính phủ về sửa đổi, bổ sung Điều 5 của Nghị định số 79/2007/NĐ-CP ngày 18/5/2007 của Chính phủ về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký thì Phòng Tư pháp có thẩm quyền chứng thực bản sao từ bản chính các giấy tờ, văn bản song ngữ. Do Nghị định số 04/2012/NĐ-CP không quy định rõ như thế nào được hiểu là “giấy tờ, văn bản song ngữ” nên đã dẫn đến cách hiểu và áp dụng không thống nhất tại các địa phương. Để xử lý vấn đề này, ngày 19/11/2012 Bộ Tư pháp có Công văn số 9277/BTP-HCTP gửi Sở Tư pháp tỉnh Quảng Ngãi (đồng thời gửi Sở Tư pháp các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương) tạm thời hướng dẫn “Giấy tờ, văn bản song ngữ” là giấy tờ, văn bản được thể hiện đầy đủ bằng hai ngôn ngữ, trong đó có một ngôn ngữ là tiếng Việt. Tuy nhiên, qua kiểm tra công tác chứng thực ở một số địa phương cho thấy, hầu hết các văn bằng, chứng chỉ do các cơ quan, tổ chức có thẩm quyền của Việt Nam cấp có xen thêm tiếng nước ngoài cũng được địa phương xem là giấy tờ, văn bản song ngữ. Vì vậy khi người dân đến Ủy ban nhân dân cấp xã yêu cầu chứng thực bản sao từ bản chính các giấy tờ, vản bản này thì bị từ chối, nên phải tập trung đến Phòng Tư pháp gây ra tình trạng quá tải cho các Phòng Tư pháp.


Để giảm áp lực công việc cho các Phòng Tư pháp và tạo điều kiện thuận lợi cho người dân trong việc lựa chọn cơ quan thực hiện chứng thực, Sở Tư pháp đề nghị Phòng Tư pháp các huyện, thị xã và thành phố Huế hướng dẫn Ủy ban nhân dân các xã, phường, thị trấn thống nhất cách hiểu về giấy tờ, văn bản song ngữ như sau: 

- “Giấy tờ, văn bản bằng tiếng Việt” là giấy tờ, văn bản chỉ bằng tiếng Việt hoặc giấy tờ, văn bản bằng tiếng Việt nhưng có xen một số từ bằng tiếng nước ngoài như tên riêng, tên địa danh hoặc từ khác mà không thể thay thế bằng tiếng Việt và việc xen một số từ bằng tiếng nước ngoài không làm thay đổi nội dung của giấy tờ, văn bản đó. 

- “Giấy tờ, văn bản song ngữ” là giấy tờ, văn bản được thể hiện đầy đủ bằng hai ngôn ngữ, trong đó có một ngôn ngữ là tiếng Việt.

- “Giấy tờ, văn bản bằng tiếng nước ngoài” là giấy tờ, văn bản chỉ bằng tiếng nước ngoài hoặc giấy tờ, văn bản bằng tiếng nước ngoài nhưng có xen một số từ tiếng Việt như tên riêng, tên địa danh hoặc từ khác mà không thể thay thế bằng tiếng nước ngoài và việc xen một số từ bằng tiếng Việt không làm thay đổi nội dung của giấy tờ, văn bản đó.

Theo đó, những văn bằng, chứng chỉ do cơ quan có thẩm quyền của Việt Nam cấp có xen thêm tiếng nước ngoài mà không thể hiện đầy đủ bằng hai ngôn ngữ (ví dụ: Bằng tốt nghiệp Đại học do các trường Đại học của Việt Nam cấp- có bản sao gửi kèm) thì không được coi là giấy tờ, văn bản song ngữ, khi có yêu cầu chứng thực bản sao, người dân có quyền lựa chọn chứng thực tại Phòng Tư pháp hoặc Ủy ban nhân dân cấp xã, phường, thị trấn.



 Sở Tư pháp đề nghị Phòng Tư pháp các huyện thị xã và thành phố Huế  triển khai thực hiện.


(Gửi kèm bản chụp Công văn số 3086/HTQTCT-CT ngày 13/6/2014 của Cục Hộ tịch, quốc tịch, chứng thực -Bộ Tư pháp)./.

	Nơi nhận:
- Như trên;

- Cục HT, QT, CT- BTP (báo cáo); 

- Lãnh đạo Sở;

- UBND các huyện, TX, TP Huế; 

- Văn phòng Sở;

- Phòng KSTTHC; 

- Thanh tra Sở; 

- Lưu: VT, HCTP.
	KT. GIÁM ĐỐC
PHÓ GIÁM ĐỐC
Phan Văn Quả



	UBND TỈNH THỪA THIÊN HUẾ

SỞ TƯ PHÁP

Số:              /STP-HCTP

	     CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

        Thừa Thiên Huế, ngày          tháng        năm 2014


	 V/v hướng dẫn nghiệp vụ chứng thực
	


Kính gửi:  Phòng Tư pháp thị xã Hương Trà, tỉnh Thừa Thiên Huế


Sở Tư pháp nhận được Công văn số 27/PTP ngày 05/5/2014 của Phòng Tư pháp thị xã Hương Trà đề nghị hướng dẫn nghiệp vụ trong công tác chứng thực, Sở Tư pháp có ý kiến như sau:

1. Về thẩm quyền chứng thực bản sao từ bản chính các giấy tờ, văn bản bằng tiếng nước ngoài và giấy tờ, văn bản song ngữ

Nghị định số 04/2012/NĐ-CP ngày 20/01/2012 của Chính phủ- sửa đổi, bổ sung Điều 5 Nghị định số 79/2007/NĐ-CP ngày 18/5/2007 của Chính phủ về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký, đã quy định rõ thẩm quyền chứng thực bản sao từ bản chính các giấy tờ, văn bản song ngữ thuộc về Phòng Tư pháp cấp huyện. 

2. Khái niệm giấy tờ, văn bản bằng tiếng Việt, song ngữ, tiếng nước ngoài

Theo hướng dẫn tại Công văn số 9277/BTP-HCTP ngày 19/11/2012 của Bộ Tư pháp về hướng dẫn thẩm quyền chứng thực giấy tờ, văn bản song ngữ thì khái niệm giấy tờ, văn bản bằng tiếng Việt, song ngữ, tiếng nước ngoài, tạm thời được hướng dẫn như sau:

- “Giấy tờ, văn bản bằng tiếng Việt” là giấy tờ, văn bản chỉ bằng tiếng Việt hoặc giấy tờ, văn bản bằng tiếng Việt nhưng có xen một số từ bằng tiếng nước ngoài như tên riêng, tên địa danh hoặc từ khác mà không thể thay thế bằng tiếng Việt và việc xen một số từ bằng tiếng nước ngoài không làm thay đổi nội dung của giấy tờ, văn bản đó. 

- “Giấy tờ, văn bản song ngữ” là giấy tờ, văn bản được thể hiện đầy đủ bằng hai ngôn ngữ, trong đó có một ngôn ngữ là tiếng Việt.

- “Giấy tờ, văn bản bằng tiếng nước ngoài” là giấy tờ, văn bản chỉ bằng tiếng nước ngoài hoặc giấy tờ, văn bản bằng tiếng nước ngoài nhưng có xen một số từ tiếng Việt như tên riêng, tên địa danh hoặc từ khác mà không thể thay thế bằng tiếng nước ngoài và việc xen một số từ bằng tiếng Việt không làm thay đổi nội dung của giấy tờ, văn bản đó.



 Sở Tư pháp trả lời để Phòng Tư pháp thị xã Hương Trà biết thực hiện.

	Nơi nhận:
- Như trên;

-Giám đốc Sở;

- Văn phòng Sở;

-Lưu: HCTP
	GIÁM ĐỐC
              Dương Quang Tương



	
	KT. GIÁM ĐỐC
  PHÓ GIÁM ĐỐC
                         Phan Văn Quả
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